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The Monolithic Voice of Falsehood, Reign of Achav 4 

 

I Melachim 22 

The Alliance Against Ramos Gilad (1-4) 

 ןיבֵוּ ,םרָאֲ ןיבֵּ ,המָחָלְמִ ,ןיאֵ  :םינִשָׁ שׁלֹשָׁ ,וּבשְׁיֵּוַ  א
 }פ{  .לאֵרָשְׂיִ

1 And they continued three years without war between 
Aram and Israel. {P} 

 ךְלֶמֶ-לאֶ ,הדָוּהיְ-ךְלֶמֶ טפָשָׁוֹהיְ דרֶיֵּוַ ;תישִׁילִשְּׁהַ הנָשָּׁבַּ ,יהִיְוַ  ב
 .לאֵרָשְׂיִ

2 And it came to pass in the third year, that 
Jehoshaphat the king of Judah came down to the king 
of Israel. 

 ;דעָלְגִּ תֹמרָ וּנלָ-יכִּ ,םתֶּעְדַיְהַ ,וידָבָעֲ-לאֶ ,לאֵרָשְׂיִ-ךְלֶמֶ רמֶאֹיּוַ  ג
 .םרָאֲ ךְלֶמֶ דיַּמִ ,הּתָאֹ תחַקַּמִ--םישִׁחְמַ וּנחְנַאֲוַ

3 And the king of Israel said unto his servants: 'Know 
ye that Ramoth-gilead is ours, and we are still, and take 
it not out of the hand of the king of Aram?' 

 ;דעָלְגִּ תֹמרָ ,המָחָלְמִּלַ יתִּאִ ךְלֵתֵהֲ ,טפָשָׁוֹהיְ-לאֶ ,רמֶאֹיּוַ  ד
 ךָמֶּעַכְ ימִּעַכְּ ךָוֹמכָ ינִוֹמכָּ ,לאֵרָשְׂיִ ךְלֶמֶ-לאֶ טפָשָׁוֹהיְ רמֶאֹיּוַ
 .ךָיסֶוּסכְּ יסַוּסכְּ

4 And he said unto Jehoshaphat: 'Wilt thou go with me 
to battle to Ramoth-gilead?' And Jehoshaphat said to 
the king of Israel: 'I am as thou art, my people as thy 
people, my horses as thy horses.' 

Why is he staging this attack? 
1. Radak 22:3 

 יתש הינפל שיש דעלג תומר המש ארקנ המל שרדב ורמאו ידגל דעלגב תומאר תא בותכש ומכ התיה ונל יכ .דעלג תומר ונל יכ
 ת"או ךל בישא ךיבא תאמ יבא חקל רשא םירעה באחאל דדה ןב רמא אלהו לואשל שיו לארשי ךלממ החקל םרא ךלמו םימ תוכרב
 לע באחא רמא המל דועו םירעה םהל בישה אלשכ תאז המחלמ השע אל המלו םינש שלש םהיניב היה םולש אלהו ורבד ול םייק אל
 םירעה ל"א אוהו החקל ןכל םדוק יכ באחא יבא ירמעמ םרא ךלמ החקל אל דעלג תומר יכ רמאנ םירעה ראשמ רתוי דעלג תומר
 תוצוח ול ןתנ קשמדב ירהש ול בישמ היה כ"ג יכ דעלג תומר ונממ לואשל זא ותעד ןתנ אל באחאו בישא ךיבא תאמ יבא חקל רשא
 תאז לע ומע םחלהל לוכי אל רכזנשכ כ"חאו זא ותעד ןתנ אלש אלא ול היהש המ בישמ היהש ןכש לכ
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 ךליש רמא ול רוזעל רמאו ומע היה הדוהי ךלמ יכ באחא הארשכ התעו םינש שלש םהיניב םולש היה ךכיפל תירבב וחלש ירהש
 :ונממ דעלג תומר תחקל םרא ךלמ לע המחלמל

2. Chida 22:3 
 :איה ונלשו תומואה םוחקלו ריעה ירחא םיקזחומו םיכושמ תומרהו ה"עא בקעי וב קיזחה דעלג יכ .דעלג תומר ונל יכ

 
What prompted this alliance? 

3. Abarbanel 22:4 

 ךומכ ינומכ טפשוהי ובישהשו ,הז ירחא רוכזיש ומכ באחא םע טפשוהי ןתחתהש יפל ,ומע ךליש הדוהי ךלמ טפשוהימ שקב ןכו
 :ךיסוסכ יסוסו ךמע ךליש ומכ ךלי ימעו ינא םג ךלא התא ךלתש ומכ ל"ר ,רמוגו

4. Seder Olam Rabba 17  
 המ ינפמו ,)בכ זט /'א םיכלמ/ םש( 'וגו םעה קזחיו ,המלש תוכלמ ירמע ךלמ אסאל א"ל תנשב ,הנש םיעברא וז תקולחמ התיה המכ
 ינבת תא וגרה ,השאל ונב טפשוהיל ירמע לש ותב אסא אשנש ןויכ ,ינבת תא וגרה
... 

 תוכלמ לע הרזג הרזגנ ,ירמע לש ותבל ונב תא אסא אישהש ןויכ אלא ,םינש יתשכ ויבאמ לודג אהיש ןבל רשפא יכו יסוי יבר רמא
 וב םהינש ולפנו ,)ז בכ /'ב םימיה ירבד/ םש( 'וגו והיזחא תסובת התיה םיהלאמו רמוא אוה ןכו ,באחא תיב םע הלכתש ,דוד תיב
 .הז םע הז םויב

5. Chida, II Divrei Hayamim 18:1 

 :באחא לש ותוחא חקל ןכ םג ומצע אוהש מ"יו םרוהי ונבל באחא תב חקלש שוריפ .באחאל ןתחתיו

 

6. Chida 22:4 
 באחא לע רזגנש הרזגהו בוטל רוכז איבנה והילא תאובנ עמש אל טפשוהיד רשפא .'וכו ךומכ ינומכ לארשי ךלמ לא טפשוהי רמאיו
 שבל באחאד ןויכד בשחו לכה עדיד רשפא נ"א .המחלמב ןכש לכו .הנכסה תעשב גרטקמ ןטשהד ומע ךרדב ךלוה היה אל עמש םאד
 ולא תובית הדוהי ךלמ טפשוהי לש ויפב ואבד זומרל רשפאו .ןנאשו טקש היה הז רחאד היארהו .הרזגה הלטבתנ ענכנו הנעתהו קש
 :יסוס ימע ינומכ סעכ אוה ת"ר יסוסכ ימעכ ינומכ

Seeking the Word of H’ (5-12) 
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 אנָ-שׁרָדְּ  :לאֵרָשְׂיִ ךְלֶמֶ-לאֶ ,טפָשָׁוֹהיְ רמֶאֹיּוַ  ה
 .הוָהיְ רבַדְּ-תאֶ ,םוֹיּכַ

5 And Jehoshaphat said unto the king of Israel: 'Inquire, I pray 
thee, at the word of the LORD today.' 

 תוֹאמֵ עבַּרְאַכְּ ,םיאִיבִנְּהַ-תאֶ לאֵרָשְׂיִ-ךְלֶמֶ ץבֹּקְיִּוַ  ו
 דעָלְגִּ תֹמרָ-לעַ ךְלֵאֵהַ םהֶלֵאֲ רמֶאֹיּוַ ,שׁיאִ
 דיַבְּ ינָֹדאֲ ןתֵּיִוְ ,הלֵעֲ וּרמְאֹיּוַ ;לדָּחְאֶ-םאִ ,המָחָלְמִּלַ
 .ךְלֶמֶּהַ

6 Then the king of Israel gathered the prophets together, about 
four hundred men, and said unto them: 'Shall I go against 
Ramoth-gilead to battle, or shall I forbear?' And they said: 'Go 
up; for the LORD will deliver it into the hand of the king.' 

 ;דוֹע ,הוָהילַ איבִנָ הפֹּ ןיאֵהַ ,טפָשָׁוֹהיְ ,רמֶאֹיּוַ  ז
 .וֹתאֹמֵ ,השָׁרְדְנִוְ

7 But Jehoshaphat said: 'Is there not here besides a prophet of the 
LORD, that we might inquire of him?' 

 דחָאֶ-שׁיאִ דוֹע טפָשָׁוֹהיְ-לאֶ לאֵרָשְׂיִ-ךְלֶמֶ רמֶאֹיּוַ  ח
 אבֵּנַתְיִ-אֹל יכִּ ,ויתִאנֵשְׂ ינִאֲוַ וֹתאֹמֵ הוָהיְ-תאֶ שֹׁרדְלִ
 ,רמֶאֹיּוַ ;הלָמְיִ-ןבֶּ ,וּהיְכָימִ--ערָ-םאִ יכִּ בוֹט ילַעָ
 .ןכֵּ ,ךְלֶמֶּהַ רמַאֹי-לאַ ,טפָשָׁוֹהיְ

8 And the king of Israel said unto Jehoshaphat: 'There is yet one 
man by whom we may inquire of the LORD, Micaiah the son of 
Imlah; but I hate him; for he doth not prophesy good concerning 
me, but evil.' And Jehoshaphat said: 'Let not the king say so.' 

 ,רמֶאֹיּוַ ;דחָאֶ סירִסָ-לאֶ ,לאֵרָשְׂיִ ךְלֶמֶ ארָקְיִּוַ  ט
 .הלָמְיִ-ןבֶ וּהיְכָימִ הרָהֲמַ

9 Then the king of Israel called an officer, and said: 'Fetch 
quickly Micaiah the son of Imlah.' 

 שׁיאִ םיבִשְֹׁי הדָוּהיְ-ךְלֶמֶ טפָשָׁוֹהיוִ לאֵרָשְׂיִ ךְלֶמֶוּ  י
 רעַשַׁ ,חתַפֶּ ,ןרֶגֹבְּ ,םידִגָבְּ םישִׁבָּלֻמְ וֹאסְכִּ-לעַ
 .םהֶינֵפְלִ ,םיאִבְּנַתְמִ--םיאִיבִנְּהַ-לכָוְ ;ןוֹרמְשֹׁ

10 Now the king of Israel and Jehoshaphat the king of Judah sat 
each on his throne, arrayed in their robes, in a threshing-floor, at 
the entrance of the gate of Samaria; and all the prophets 
prophesied before them. 

 רמֶאֹיּוַ ;לזֶרְבַ ינֵרְקַ ,הנָעֲנַכְּ-ןבֶ היָּקִדְצִ וֹל שׂעַיַּוַ  אי
 .םתָלֹּכַּ-דעַ םרָאֲ-תאֶ חגַּנַתְּ הלֶּאֵבְּ ,הוָהיְ רמַאָ-הכֹּ

11 And Zedekiah the son of Chenaanah made him horns of iron, 
and said: 'Thus saith the LORD: With these shalt thou gore the 
Arameans, until they be consumed.' 

 תֹמרָ הלֵעֲ  :רֹמאלֵ ,ןכֵּ םיאִבְּנִ--םיאִבִנְּהַ-לכָוְ  בי
 .ךְלֶמֶּהַ דיַבְּ ,הוָהיְ ןתַנָוְ ,חלַצְהַוְ ,דעָלְגִּ

12 And all the prophets prophesied so, saying: 'Go up to 
Ramoth-gilead, and prosper; for the LORD will deliver it into the 
hand of the king.' 

If he was wrong in the alliance, why is he asking H’? 
7. Ralbag 22:5 

 :'ה יפ לע םא יכ רבד תושעל םיכסה אל 'ה יניעב רשיה השוע היהש ינפמ טפשוהי הנה .'ה רבד תא םויכ אנ שרד

Are these Nevei Baal? Who are they? 
8. Rashi, II Divrei Hayamim 18:5 

 אציו )כ"פ( ךומסב חיכומ ןכ ול ץבק טפשוהי ונממ לאשש המ יכ ויה תמא יאיבנ םלוכו .תואמ עברא םיאיבנה תא לארשי ךלמ ץבקיו
 ויהש ללכמ ךלמה דיב םיהלאה ןתיו הלע באחאל רמאל םהל רמואש ויאיבנ לכ יפב רקש חורל יתייהו דע 'וגו ונתפא ינא רמאיו חורה
 ןבלמ 'ידוב ויהש המ אלא םיאבנתמ ויה אלש םהילע לפונ יותפה ןיא רקש יאיבנ ויה םאש 'ה רבד אלא םיאבנתמ ויה אלש 'ה יאיבנ
 םיאבנתמ םיאיבנ ינש ןיאש אבא יבא תיבמ ינלבוקמ אלא 'ה יאיבנ םהש ינא עדוי יאדו דוע 'הל 'יבנ הפ ןיאה בוש טפשוהי רמאש דועו

 :חלצהו הלע םיאבנתמ םלוכ וללהו 'א ןושלו 'א ןונגסב

 
Why is Yehoshafat asking for another Navi? 

9. Radak 22:7 
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 ינפמ םה רקש יאיבנ יכ 'יפב רמא אלו םה הרשאה וא לעבה יאיבנ יכ טפשוהי ריכה יכ 'הל הלא ןיא יכ רמולכ .דוע 'הל איבנ הפ ןיאה
  'הל איבנ דוע הפ ןיאה רמא לבא וינפ תא אשנ יכ באחא דובכ
 ינלבוקמ ךכ טפשוהי ול רמא םה 'הל םיאיבנה הלא לכ באחא ול רמא דוע 'הל איבנ הפ ןיאה טפשוהי רמאשכ ל"ז וניתובר ירבדבו

 רמא והימרי ךאישה ךבל ןודז רמא הידבוע דחא ןונגסב םיאבנתמ םיאיבנ ינש ןיאו םיאיבנ המכל הלוע דחא ןונגס אבא יבא תיבמ
 :שממ םהירבדב ןיאש אצמנ ךלמה דיב 'ה ןתיו הלע דחא רבד ורמא םלכ הלאו ךבל ןודז ךתוא אישה ךתצלפת

 
What is the point of these iron horns? 

10. Abarbanel 22:11 

 םיאיבנה ךרד היה ןכ יכ ,םרא תא חגנת הלאב רמאו ,לזרב ינרק ותאובנ תמאל השע רקשה יאיבנמ דחא היהש הנענכ ןב והיקדצו
 תרוצ האובנב םשה ול הארהש תמאל היקדצ הז השעו ,םתואובנ ןינע לע המדמה םחכב םיאור ויהש תורוצהו םינמיסה תושעל
 )ז"י ג"ל םירבד( ףסוי לע ויתוכרבב ה"ע וניבר השמ רמאש יפל ,הזה לשמב רחב הנהו .םרא תא חגני םהבש עידוהל םהה םינרקה
 יפל תונרקה השע ןכלו ,השנמ יפלא םהו םירפא תובבר םהו ץרא יספא וידחי חגני םימע םהב וינרק םאר ינרקו ול רדה ורוש רוכב
 :השנמו םירפאב ךלומ היהו ףסוי לש וטבשמ באחא היהש

Seeking Michayahu (13-18) 

 

 וילָאֵ רבֶּדִּ ,וּהיְכָימִ אֹרקְלִ ךְלַהָ-רשֶׁאֲ ךְאָלְמַּהַוְ  גי
 ,בוֹט דחָאֶ-הפֶּ םיאִיבִנְּהַ ירֵבְדִּ אנָ-הנֵּהִ ,רֹמאלֵ

13 And the messenger that went to call Micaiah spoke unto him, 
saying: 'Behold now, the words of the prophets declare good unto 
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 דחַאַ רבַדְכִּ ,)ךָרְבָדְ( ךירבד אנָ-יהִיְ ;ךְלֶמֶּהַ-לאֶ
 .בוֹטּ תָּרְבַּדִוְ--םהֶמֵ

the king with one mouth, let thy word, I pray thee, be like the 
word of one of them, and speak thou good.' 

 רמַאֹי רשֶׁאֲ-תאֶ יכִּ--הוָהיְ-יחַ  :וּהיְכָימִ ,רמֶאֹיּוַ  די
 .רבֵּדַאֲ וֹתאֹ ,ילַאֵ הוָהיְ

14 And Micaiah said: 'As the LORD liveth, what the LORD saith 
unto me, that will I speak.' 

 וּהיְכָימִ וילָאֵ ךְלֶמֶּהַ רמֶאֹיּוַ ,ךְלֶמֶּהַ-לאֶ ,אוֹביָּוַ  וט
 רמֶאֹיּוַ ;לדָּחְנֶ-םאִ ,המָחָלְמִּלַ דעָלְגִּ תֹמרָ-לאֶ ךְלֵנֵהֲ
 .ךְלֶמֶּהַ דיַבְּ הוָהיְ ןתַנָוְ ,חלַצְהַוְ הלֵעֲ וילָאֵ

15 And when he was come to the king, the king said unto him: 
'Micaiah, shall we go to Ramoth-gilead to battle, or shall we 
forbear?' And he answered him: 'Go up, and prosper; and the 
LORD will deliver it into the hand of the king.' 

 ינִאֲ םימִעָפְ המֶּכַּ-דעַ ,ךְלֶמֶּהַ וילָאֵ רמֶאֹיּוַ  זט
 םשֵׁבְּ--תמֶאֱ-קרַ ,ילַאֵ רבֵּדַתְ-אֹל רשֶׁאֲ  :ךָעֶיבִּשְׁמַ
 .הוָהיְ

16 And the king said unto him: 'How many times shall I adjure 
thee that thou speak unto me nothing but the truth in the name 
of the LORD?' 

-לאֶ םיצִפֹנְ לאֵרָשְׂיִ-לכָּ-תאֶ יתִיאִרָ ,רמֶאֹיּוַ  זי
 הוָהיְ רמֶאֹיּוַ ;העֶֹר םהֶלָ-ןיאֵ רשֶׁאֲ ,ןאֹצּכַּ ,םירִהָהֶ
 .םוֹלשָׁבְּ וֹתיבֵלְ-שׁיאִ וּבוּשׁיָ ,הלֶּאֵלָ םינִֹדאֲ-אֹל

17 And he said: 'I saw all Israel scattered upon the mountains, as 
sheep that have no shepherd; and the LORD said: These have no 
master; let them return every man to his house in peace.' 

 אוֹלהֲ  :טפָשָׁוֹהיְ-לאֶ ,לאֵרָשְׂיִ-ךְלֶמֶ רמֶאֹיּוַ  חי
-םאִ יכִּ בוֹט ילַעָ אבֵּנַתְיִ-אוֹל ,ךָילֶאֵ יתִּרְמַאָ
 }ס{  .ערָ

18 And the king of Israel said to Jehoshaphat: 'Did I not tell thee 
that he would not prophesy good concerning me, but evil?' {S} 

How could a prophet lie about such an important issue? 
11. Metzudos II Divrei Hayamim 18:14 

 :לעבה יאיבנ ןונגסכ לותהו געלב רמאש וא םכדיב ׳ה םרסמיו וחילצתש יאולה הכרבב ול רמא ומצעמ .וחילצהו ולע

 
Why are they suspicious he is not telling the truth? 

12. Metzudos, ad loc. 
 :הכרבב רמא םא ,געלב רמא םא קפתסמ היהו ,׳ה רבד הז ןיאש תעדל ליכשה ,חלצהו הלע ׳ה רמא הכ איבנה רמא אלש לעו

 
13. Malbim 22:16 

 אל 'ה םשב קר .ב ,תמא קר רבדי אלש .א והעיבשהו ,דבל והחדמ יכ הארו 'ה רמא הכ רמאל ול היהש שיגרה יכ םימעפ המכ דע
 :ודיב 'ה ןתישו חילציש וכרבמש הכרב ךרד ל"אש רמאל לכונ חלצהו הלע ש"מ יכ ,ומצע ירבד

 

Surely the Nevuah was that Israel would also die? 
14. Rashi 22:17 

 הדגאב שרופמ ךכ .לארשי לכ לע הרפכ התיה ,עוצפו הכה ורבח והכהש ,והיכימ קידצ ותואמ האציש הפיט ,ומע תחת ךמעו
 :)ה י ןירדהנס ימלשורי(

 
Why is Achav now upset that he said the truth after he requested him to do exactly that? 

15. Abarbanel 22:18  
 באחאש יפלו .הזב היהי ןכשו ,'ה םרבד אל רשא תוער ודעימ היה ותוא ותאנשל ומצעמ אוהש רמא ודועי םייקתנ אל ןיידעש יפלו

 והיכימ םצעתה ןכל ,ותיב תאו באחא תא םלכ 'יאיבנה םיאנוש ויה 'ה יאיבנ הגרה לבזיאש יפל יכ ,ויה האנש ינפמש רמאו ,וירבד הזב
 ,ותאובנב תוברהל
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The Vision behind the Vision (19-23) 

 יתִיאִרָ ;הוָהיְ-רבַדְּ עמַשְׁ ןכֵלָ ,רמֶאֹיּוַ  טי
 אבָצְ-לכָוְ ,וֹאסְכִּ-לעַ בשֵֹׁי ,הוָהיְ-תאֶ
 .וֹלאֹמשְּׂמִוּ וֹנימִימִ ,וילָעָ דמֵעֹ םיִמַשָּׁהַ

19 And he said: 'Therefore hear thou the word of the LORD. I saw the 
LORD sitting on His throne, and all the host of heaven standing by 
Him on His right hand and on his left. 

 ,באָחְאַ-תאֶ התֶּפַיְ ימִ ,הוָהיְ רמֶאֹיּוַ  כ
 ,הכֹבְּ הזֶ רמֶאֹיּוַ ;דעָלְגִּ תֹמרָבְּ לפֹּיִוְ ,לעַיַוְ
 .הכֹבְּ רמֵאֹ הזֶוְ

20 And the LORD said: Who shall entice Ahab, that he may go up and 
fall at Ramoth-gilead. And one said: On this manner; and another said: 
On that manner. 

 ,רמֶאֹיּוַ ,הוָהיְ ינֵפְלִ דֹמעֲיַּוַ ,חַוּרהָ אצֵיֵּוַ  אכ
 .המָּבַּ ,וילָאֵ הוָהיְ רמֶאֹיּוַ ;וּנּתֶּפַאֲ ינִאֲ

21 And there came forth the spirit, and stood before the LORD, and 
said: I will entice him. 

 ,יפִבְּ ,רקֶשֶׁ חַוּר יתִייִהָוְ אצֵאֵ ,רמֶאֹיּוַ  בכ
--לכָוּתּ-םגַוְ התֶּפַתְּ ,רמֶאֹיּוַ ;ויאָיבִנְ-לכָּ
 .ןכֵ-השֵׂעֲוַ ,אצֵ

22 And the LORD said unto him: Wherewith? And he said: I will go 
forth, and will be a lying spirit in the mouth of all his prophets. And He 
said: Thou shalt entice him, and shalt prevail also; go forth, and do so. 

 ,יפִבְּ ,רקֶשֶׁ חַוּר הוָהיְ ןתַנָ הנֵּהִ ,התָּעַוְ  גכ
 .העָרָ ךָילֶעָ רבֶּדִּ ,הוָהיוַ ;הלֶּאֵ ךָיאֶיבִנְ-לכָּ

23 Now therefore, behold, the LORD hath put a lying spirit in the 
mouth of all these thy prophets; and the LORD hath spoken evil 
concerning thee.' 

 
What was this spirit? 

16. Radak, ad loc. 
 קר היהי אל האובנה חור יכ םעמש אלו הלא םירבד והיכימ הארש אל םירבד תעצה ךרד והיכימ םרמא םה הצילמ ירבד הלא לכ
  'ה םשב תמא
 ועבב רמאו 'ה םדק םקו תובנד אחור קפנו חורה אציוב אתפסות לש ומוגרתב ןכ םג בותכש ומכ שרדה ךרד בותכא ןכ יפ לע ףאו

 ארקיש חור איהאו קופיא רמאו ליכי תא המב 'ה היל רמאו אמלע ןמ היתי אדבואלו היתויעטאל אניצמ אנאד ידי לע ימדל םקתי ךנימ
 היל רמא ןוהב יבצ אלו רקש תואיל ידבעב אוה ךירב אשדוקד היתוער תילד םושמו היליד ארקיש אייבנ ראשבו הנענכ רב היקדצב
  ארקיש רמימל יאמק אחינ אלד םושמ ךתוער ךל דיבעו ידיד אתביתממ קופ אתצחר תא ארקשבדמ תובנל
 רבד םש היה אלו ובייחש ןוע ול אצמנ אל תוחורה יהלא ינפל באחא לש ויתויכזו ויתונוע ורדסנשכו ןכ בתכ ל"ז ם"במרה םכחה ברהו

 :תובנ חור חורהו רמוגו 'ה ינפל דומעיו חורה אציו רמאנש תובנ ימד אלא ודגנכ לוקשש רחא
 

Treatment for Telling the Truth (24-28) 

 וּהיְכָימִ-תאֶ הכֶּיַּוַ ,הנָעֲנַכְּ-ןבֶ וּהיָּקִדְצִ שׁגַּיִּוַ  דכ
 יתִּאִמֵ הוָהיְ-חַוּר רבַעָ הזֶ-יאֵ ,רמֶאֹיּוַ ;יחִלֶּהַ-לעַ
 .ךְתָוֹא רבֵּדַלְ

24 Then Zedekiah the son of Chenaanah came near, and smote 
Micaiah on the cheek, and said: 'Which way went the spirit of the 
LORD from me to speak unto thee?' 

 ,אוּההַ םוֹיּבַּ האֶֹר ךָנְּהִ ,וּהיְכָימִ רמֶאֹיּוַ  הכ
 .הבֵחָהֵלְ ,רדֶחֶבְּ רדֶחֶ אבֹתָּ רשֶׁאֲ

25 And Micaiah said: 'Behold, thou shalt see on that day, when thou 
shalt go into an inner chamber to hide thyself.' 

 ,וּהיְכָימִ-תאֶ חקַ ,לאֵרָשְׂיִ ךְלֶמֶ ,רמֶאֹיּוַ  וכ
-ןבֶּ ,שׁאָוֹי-לאֶוְ ;ריעִהָ-רשַׂ ןֹמאָ-לאֶ וּהבֵישִׁהֲוַ
 .ךְלֶמֶּהַ

26 And the king of Israel said: 'Take Micaiah, and carry him back 
unto Amon the governor of the city, and to Joash the king's son; 
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 ,הזֶ-תאֶ וּמישִׂ ,ךְלֶמֶּהַ רמַאָ הכֹּ ,תָּרְמַאָוְ  זכ
 ,ץחַלַ םיִמַוּ ,ץחַלַ םחֶלֶ וּהלֻכִאֲהַוְ ;אלֶכֶּהַ תיבֵּ
 .םוֹלשָׁבְ יאִבֹּ ,דעַ

27 and say: Thus saith the king: Put this fellow in the prison, and 
feed him with scant bread and with scant water, until I come in 
peace.' 

 ,םוֹלשָׁבְּ בוּשׁתָּ בוֹשׁ-םאִ--וּהיְכָימִ רמֶאֹיּוַ  חכ
 .םלָּכֻּ םימִּעַ וּעמְשִׁ ,רמֶאֹיּוַ ;יבִּ הוָהיְ רבֶּדִ-אֹל

28 And Micaiah said: 'If thou return at all in peace, the LORD hath 
not spoken by me.' And he said: 'Hear, ye peoples, all of you.' 

Didn’t he tell Michayhu to tell the truth? 
17. Metzudos 22:26 

 :םשל והבישה רמא הזלו ,םעפ םש בשי ילוא .והבישהו

What is the threat of room to room? 
18. Abarbanel 22:26 

 רקשב ותחטבהש המב באחא תתימ תבס תייה התאש ורמאיש יפל ,םירדח ירדחב אבחתת זאש ל"ר
 
 


